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OHOMACIOJIOTTYHUH ITOPTPET
JIHI'BOKVYJIBTYPHOI'O TUITAXKY CHAV
(Ha marepiaji OPUTAHCHKOTO ra3eTHOro JAUCKYPCY)

Cmamms npucesuena onucy OHOMACION02IMHO20 NOpmpemy AiHeBOKYAb-
mypHoeo munaxcy chav y 6pumancokomy eazemuomy ouckypci. Busnaueni no-
HAMMESI ma 06pa3zui XapaKmepucmuky ybo2o munaicy, AKi po3Kpuearoms ioeo
NiHeBOKYNbMYPHY CHeyuPiKy.

Cmambps nOCesiueHa ONUCAHUI0 OHOMACUOA0SUHECKO020 NHOPMPEema AUH2E0-
KYAbmMypHO20 munaxca chav ¢ 6pumanckom eazemuom ouckypce. Onpedenervl
NOHAMULHble U 00Pa3Hble XAPAKMePUCMUKU 3Mmoe0 Munaxca, Komopble
DACKPbIBAIOM €20 NUH2B0KYAbMYPHYI CHeUUDUKY.

The paper is dedicated to the onomasiological portrait description of
the lingua-cultural character type chav in the British newspaper discourse.
Conceptual and image-bearing features of this character type revealing its
lingua-cultural meaning are depicted.

HaykoBi 1ocsiIrTHEHHSI Cy4acHMX JIIHTBOKOHIIENITOJIOTII i JIIHTBOMIEPCO-
HOJIOTii CYTYIOTh OCHOBOIO JIJISI BOKPEMJIEHHS OCOOJIMBOTO KOHLIENTY —
TUMIi30BaHOI OCOOMCTOCTI, I CTAHOBJIEHHSI HOBOTO HAMpsIMy B JIIHTBiCTU-
i — Teopii JiHrBoKyIbTYpHUX TUTaxXiB (O. A. [Imitpiesa, B. I. Kapacuk,
M. B. Mimenko, I. A. Mypsinosa O. A. fIlpmaxoBa). JIiIHTBOKYJIBTypHUIA
tunax (JIT) TmymMauyuThes K y3araibHEHE YSIBJIEHHS PO NMEBHY KATETOPito
JIofieit Ha OCHOBI peJIeBAHTHUX, 00’ €KTUBHUX, COIliaJIbHO 3HAYMMUX €THO-
i cottiocnienmpiuHNX XapaKTeprCTHK IXHBOI BepOaTbHOI Ta HEBEPOATHHOT
noBeAiHku, T06TO JIT € BrisHaBaHMM 00pa30M IMPEACTaBHUKIB KyabTypu/
CYOKYJIBTYpU, CYKYITHICTb SIKMX i yTBOPIOE HALliOHAIbHO-KYJIETYPHY CBO€E-
PimHICTH CycTiIbcTBa 200 COlliabHOI Tpymny B 1ijiomy [1:8].

AKTYabHICTh JOCTTiIKEHHS JTIHTBOKYJIBTYPHUX TUTIAXKiB TIEBHOI JIIHTBO-
KYJIbTYPU BU3HAYAETHCS 3aTATbHOI0 CIIPSIMOBAHICTIO CYYaCHUX HAyKOBUX
JIOCHiIXeHb Ha BCeOiYHE BUBUEHHSI MOBHOI OCOOMCTOCTI, il MOBJIEHHHEBOI
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JiSLTBHOCTI, sIKa BimoOpaskae 3aKpiljieHi B COLliyMi 3HAHHS PO HABKOJIMIII-
Hilt CBIT, LIIHHiICHi Opi€HTallii i KApTUHU CBiTy HOCiiB MOBHU. Ha yaci Hu3Kka
JIT aHrTOMOBHMX JIIHIBOKYJIBTYp — aHenilicokuti yyouno (B. 1. Kapacuk,
0. A SIpmaxosa), aneniiicoxkuil cob (A. YO. KopoBiHa), amepuxaucokui
xoeboii (M. B. MiuieHko), 6pumarncovka kopoaesa (1. O. MypaiHoBa), opu-
marcoKuil KoaoHiarsHuil cayxcooseys (B. B. [lepeB’siHCbKA) amepukaHcokuil
cynepmer (B. M. PanBan) zipxa lToaieydy (J1. I1. CeniBepcrosa), Hispanic
(I. YO. Ydaena), xaxep (O. B. JIyroBiHOBa) TOIIO, CTAJIM 00’€KTaMM CIIelli-
aJIbHUX JOCTiIKEHb.

JT chav € OpuTaHCBKMM HalliOHAJbHO-MAapKOBAaHUM KOHIIEIITOM,
3HAKOBUM JUISI Cy4acHOI OpMTaHCHKOI MOJIOHiIXKHOI CYOKYJIBTYpH, IO
3HAXOAUThCS B LIEHTPi MOCTiMHOI yBarm OpUTAHCHKUX Mac-Melia, Tak
BILJIMBOBa OpuTaHcbKa raseta The Times y mniepion 3 2004 mo 2010 poxu
npeacTaBuiia 546 nmyoiikalliii, IPUCBSIYEHUX IpobieMaM chav culture (Mo-
JIOMIKHOI XyJIiraHChbKOI CYOKYJIBTYpH); TiUTbKM B TpyaHi 2004 poKy CJIOBO
chav BukopucTtaHo B 114 razeTHux crartsx, razeta The Guardian Ha3Ba-
Jia fioro Haity>kuBaHiiuM cioBoM y 2004 poiii. BpaxoBywouu oco01uBicTh
HallioHaJIbHO-MapKOBaHUX KOHIICIITIB, SIKA MOJISITA€ B TOMY, 1110 BOHU Ha
MiJICBiIOMOMY piBHi, Y HeBepOalizoBaHOMY BUIJISANi, € HE JIUIIE YacTU-
HOIO MEHTAJIITETY, a 1 YUHHUKOM, SIKUI1 PETYIIOE TTIOBEAiHKY HOCiIB MOBU
(0. B. Toponeupka), komriekcHuii onuc JIT chav € akTyanbHUM OOCTiA-
HUILIbKUM 3aBHaHHSIM. OHOMACioJIOriYHuil IOPTPET, AKUL 86aNCACMBCA 00~
HUM i3 Jcanpié NTIHIBOKYJIBTYPHOTO OINUCY HalliOHAJbHUX CTEPEOTHUIIIB [2:
51] TnymMauuMo $IK HaiBHE 3HAHHSI MPO TEBHY TUITI30BaHY OCOOMCTICTb,
3aikcoBaHe B HOMiIHATUBHill CCTeMi MOBHU, SIKE MOXJIUBO BUOKPEMUTU
LIJISIXOM KOHIIEITYaJIbHOI'O aHaIi3y MOBHUX OJUHMUIIb.

Merta cTaTTi TIOJIATAaE y BUSIBICHHI I OIMMCI OHOMACIOJIOTiYHOro Top-
TpeTy JiHTBOKYJIBTYPHOIO TUIIAXY chav, 00’€KTUBOBAHOTO B OpUTaHCHKO-
My ra3eTHOMY JUCKYPCi, IIJIIXOM aHali3y HOro MOHATTEBUX Ta 00pa3HUX
XapaKTepUCTUK.

00’exkrom nocmimkeHHs € JIT chav Ta pisHOpiBHEBi MOBHI 3aco0u 1100
BepOaJizallii, a mpeaMeToM BUBUYEHHS € CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHi, ifeorpa-
(iuHi, mepuenTUBHO-00pa3Hi XapaKTEpUCTUKU 3aco0iB BepOamizauii JIT
chav, BCTAaHOBJIEHHS SIKMX JA€ MOXIJIMBICTb PO3KPUTHU MOTO JIiIHTBOKY/Ib-
TYpHY crieuuiKy.

MarepiajgoM IOCTIIKEHHS CAYTyBaJdd HdaHi CYLiIbHOTO OOCTEXKEHHS
TEKCTiB OpUTAHCHKUX Ta3eTHUX CTaTeil, BKIIOYAlOUYM iHTepHET-IXepena
[9—15]. 3a onuHUIIIO AOCTIMKEHHS TIPUNHITUN TEeKCTOBUI (DparMeHT, B
SIKOMY aKTyaJli3oBaHU# (BU3HAUCHUI a00 BUpaKeHU) TUNax “chav”.
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3a CBO€I0 KOTHITUBHOIO CYTTIO JIIHTBOKYJIBTYPHMIA THUMAX BBaXalOTh
Pi3HOBMIIOM KOHIIETITY, TOMY 1110 BiH JIOKaJIi3yETHCS B CBiIOMOCTi SIK CKJIaI -
He OaraTopiBHeBe MeHTalbHe YTBOpeHHs [3: 8]. SIK meBHMIi TUITI30BaHUI
00pa3 JIOAWHU, JIHTBOKYJIBTYPHUM TUIAX Migisarae aediHiuii (moHST-
TEBUI acmekT), onucy (00pa3HO-MEePLUENTUBHUM aCIEKT) Ta MOSICHEHHIO
(uiHHicHUI1 acniekT). [TOHSITTEBOIO XapaKTepHUCTUKOIO JIiIHTBOKYJIETYPHOTO
TUIIAXy € MOr0 CUCTEMHMI CMUCIOBUI KapKac, SIKUM OXOILUIIOE HaliBaX-
JIUBIilI 03HaKU, 3a()iKCOBaHi B CJIOBHUKOBUX AediHilisx [4: 108].

AHani3 gediHiiiHMX 03HaK TUMNAXy “chav” TMPOBOAMBCS Ha MaTepiali
TJIYMaYyHOTO CJIOBHUKA [5], TOOTO 1010 MOHATTEBUI CKIAAHUK PEKOHCTPY-
I0BaBCSI LLIJISIXOM KOMITOHEHTHO-Ae(iHilIiiTHOro aHaJIi3y, mepiil 3a Bce, iMeH-
HUKa chav. Bu3aHa4aeMo 1Oro JIiHIrBiCTUUHUI CTaTYC SIK HEOJIOTi3M, BIIepIlie
chav 3adikcoBaHo B cioBHUKY The Oxford English Dictionary B 2002 p.

IMTosicHeHHa eTUMOJIOTIi cjIoBa chav HEOJHO3HAYHi: BBAXKa€ThCS, 1110
BOHO IOXOIMTh 3 POMCHKOI MOBH, [I¢ O3HAYa€ “IUTHUHA”, OMHAK € I iHIIIi
Bepcii, HANIpMKJIaa, Ha AYMKY aBTOpa CTarTi 3 razetu The Independent,
chav ytBOpeHe Bin Ha3Bu Micta Chatham y rpadctsi Kenr [6], a0o BoHO
€ akpoHiMoM Bix “Council House and Violent” (Toli, XTO MPOXWBAE B My~
HillMMaIbHUX OyAVMHKAX i CXUJIbHUM 10 HacuibeTBa), abo “Council House
Associated Vermin” (acolilfioBaHU# Mapa3suT MYHILMIAJIbHOTO OYIMHKY),
“Cheap And Vulgar” (nemeBuii i Byabrapauii) [Tam camo]. LlikaBo 3a3Ha-
YUTU, LIO B JESIKMX MPOCTOPIYHUX MiaJleKTaX MEKCMKAHChKOTO BapiaHTa
icmaHcbhKoi MOBHM icHye JiekceMma Chavala, sika o3Havae kid, youth, childish
(IuTUHA, IUTSYMI1), a B HiKaparyaHCbKOMY BapiaHTi LIiEi MOBU CX0Xe CJI0-
BO O3Havae girl, female child (niBuunka) [7].

Ha yBary 3aciyroBye BUMoBa chav, sika Ma€ perioHaJabHi 0COOJIMBOCTI:
Ha niBaHi Benukoi bputaHii y KopeHi cioBa BUMOBIISIETbCSI TOJIOCHUI, SIK
y CJIOBi cat, a B MiBHIYHUX perioHax — K y CJIOBI car, 110 € MPSIMO MPOTH-
JIEXKHUM TUIIOBUM BMMOBHUM MpedepeHIlisIM HOCIiB MiBISHHMX i MiBHIY-
HUX TUITiB BUMOBH [6].

Jlexcema chav € ocCHOBOIO UISI BEJIUMKOI KiJIBKOCTI MOHO- Ta IOJIiIeK-
ceMHux AepuBaTiB. CyliJibHE 0OCTeXXEHHSI OpPUTAHCHKMX TIa3eTHUX CTa-
Teil MO3BOJUJIO BUOKPEMUTU iHBEHTAap TaKUX OJUHMUbL: chav, chava,
charva, chav-alanche, chav angle, chav baiting, chav bashing, chav bat, chav
central, chav chariot, chav church, chav circles, chav clothes, chav dog, chav
earring, chav Egg, chav-elite, chav-emo, chav face, chav gang, chav-geeks,
chav hunt, chav chaviot, chavmobile, chav it, chav jamboree, chav lover,
chav message, chav-me-now, chav mobile, chav nav, chav off, chav patrol,
chav princess, chav queen, chav raped, chav rash, chav ring, chav roadblock,
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chav rock, chav Scum, chav shandy, chav speech, chav tag-team, chav talk,
chav travel, chavtastic, chav up, chav wagon, chav whore, chav woman, chav
twat, chava stains, chavabe, chavabis, chavacino, chavadelic, chavagator,
chavala, chavala breath, chavalance, chavalcade, chavalicious, chavalier,
chavalingus, chavalito, chavalita, chavalla, chavaller, chavalo, chavalona,
chavampire, chavanese, chavapult, chavarice, chavarse, chavasion, chavass,
chavasshull, chavatious, chavball, chavbelly, chavbo, chavbutty, chavda,
chavditis. chavdad, chavdom, chave, chaved, chaveler cheque, chaveling,
chaveller. lleii criucok 6e3cyMHIiBHO Oyjae MDOBIIMM Ha OiJbLIOMY 3a 00-
CSITOM TEKCTOBOMY MaCHBI.

Cepen nexkcuyHux BepOanizaTopiB JIT chav, okpim rinepoHima chav,
MOXJIMBO BUOKPEMMTHU iHIIIi CJIOBA 3a TEHIEPHOIO O3HAKOI, HAMPUKIIAI,
IepuBat chavette, IKMi TTO3Ha4Ya€ 0coOy XiHovoi crari. HaliBumaTHimmx
MpeAcTaBHUKIB XiHOUOI CTaTi Li€l CyOKYyIbTYpU HAa3UBaIOTh chav princess
abo chav queen. TapHeHbKa AiBUMHA MMO3HAYAETHCS JIEKCEMOIO chavass (a
good looking fit girl who happens to be a chav). ®eMiHIHHUMU AepUBaTaAMU
3 HEraTUBHOIO KOHOTALIIi€I0 € chav whore Ta chav woman, 110 TTIO3HAYaIOTh
KiHOK, SIKMM BJIaCTMBa aMOpaJibHa MOBeJiHKa 3 paHHBOTO BiKy (8—12 po-
KiB), MiJUTiTKOBA BariTHICTb, MaJliHHS, i IK pe3yJbTaT TAKOTO CITIOCO0Y XKUT-
T — 3MOPIIKYBaTa 1iKipa (wrinkly skin), XpUIUIuii, TIyxuit rojoc (scratchy
deep voice). Heuenypa, HeoxaliHa XiHKa BepOali3yeTbCsl aHTPOIIOCEMi3-
MOM chavalona.

Ha noszHaueHHs1 AiTeli y CyOKyJABTYPHOMY MPOCTOPi chavs PyHKIIOHY-
I0Th JeKiJIbKa JiekceM: chavalito (xJ10MM4MK), chavalita (n1iBuuHKa), chavalla
(IUTUHA-TIaHK, sKa MOBOIUTHCS I ONSITAEThCS 5K 4aB), chavickle, (BxXu-
BA€ETHCS Ha MO3HAYEHHS JiTel, 0aTbKU SIKMX BUXOBYIOTh iX Y IIyCi 11i€i cy0-
KYJIBTYPH, OCOOJIMBO CTOCOBHO MaHEPH OJISITY Ta MOBEIiHKM).

CyOKynbrypa chavs € 1OCTaTHbO 3aKPUTOIO JUISl UyKUX, OCi0, 110 Je-
MOHCTPYIOTh CBOIO IIPUXUJIBHICTh 10 “4aBiB”, ajie sIKi He € “cBoiMu”, chavs
Ha3uBalOTh 00pa3auBo chav lover (an insult used on someone who wants to
be friends with chavs but isn’t) [9]. Tux, XTo Komilo€ iXHIO MOBEAIHKY i Ma-
HepHU, 0COOJMBO BepOalbHy, Ha3UBalOTh chavabes 110 aHaNoTii 3 wannabes.
Jnst mo3HayeHHsT “4aBiB” HEeMpMBAOJIMBOI 30BHILIHOCTI, OCOOJMBO THX,
XTO Mae€ 3aliBy Bary, ajle HOCUTb TiCHUI OJSIT, BXXMBA€ETbCS CKJIaJHE CJIO-
BO — chavbelly, npyriM KOMIIOHEHTOM $IKOTO € belly (11y30).

V cyuacHili aHIIiACBKiA MOBi 3’IBUJIaCh HU3KA JIEKCUYHUX iHHOBa-
Lili- MPUKMETHMKIB, YTBOPEHUX 3a JOMIOMOTrolo cy(ikciB —ous, -y, -ic, Ha-
npuKian, chavatious, chavvy, chavadelic, chavalicious, sIKi BMilllyI0Tb CEMY
éaacmueuil, npumamaniul “JdaBam”.
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KomrmioneHTH, 1o BXoasTh 10 obpasHoro ckiagHuka JIT chav, oxo-
IUTIOIOTh 30BHIIIHI BUTJISIA, OMT, BiK, Miclle MPOXUBaHHS, cepy disib-
HOCTi, CITOCiO XUTTSI, MOBHY MoOBeAiHKYy [8: 11]. O6pa3HO-NepUeNTUBHI
HOMiHaHTH IIbOTO TUITIaXy aKTyasli30BaHi B MOBi Y BUIJISIAI alleJI0I0YUX 10
HbOTO MOBHUX OJIMHUIIb, 1110 MOXKYTb OYTH BUSIBJICHI 3a JOTIOMOIOIO iHTEP-
MpeTaTUBHOTIO aHaJli3y ra3eTHUX TeKCTiB [4: 25].

IIpencTtaBHUKM 1iei MOJOMIKHOI CYOKYJIBLTYpU BUSIBJSIIOTH IEBHi
XapaKTEPUCTUKM 30BHIIIHOCTI i OAATY, 11O CIYIYIOThb MapKepamMu iX-
HbOI TpymnoBoi imeHTUdikawii. 30BHilIHIIA BUrIAn chav sk 6Ge3mnoce-
pPeIHIO CKJIAIOBY iOoro obpady MOXHa CXapaKTepu3yBaTH SIK dressing
down, TOOTO OfSAT € OJHOYACHO CUMBOJIOM 3allepeyeHHs] CTOPOHHIX i
3ac000M MUTTEBOI igeHTU(dIKaLii cobi moxioHux. Ilepi 3a Bce, 4ie-
HU 1i€ei MOJIOIIXKHOIT CYOKYJIbTYPU BUPI3ZHSIOTHCS CBOIM cIleU(piuHUM
JIpec-KOJIOM, SIKUI OXOILTIOE: a) OPEeHIOBUI CIIOPTUBHUI OIS, CIIOp-
TMBHI KeIli, KpOCiBKM 0iJ10T0 KOJIbopY: brand-name athletic clothing and
shoes. Stereotypically, this might include but is not limited to white trainers
and tracksuits; 6) IipeAMeTH OAATY MiAPOOJEHUX TU3aMHEPChKUX MapOK,
nepeBaxHo Gipmu Burberry: designer clothing and accessories (usually
counterfeit), in particular the distinctive tartan of Burberry; B) 3a3Buyait,
CIOPTHUBHI IITaHU, OCOOJMBO Oijli, 3ampaBjeHi B IIKAPIIETKU: SPOrts or
Jjogging trousers, especially white, tucked in at the bottom into large football
socks.

CTuib ofsITy HABMMCHO ITiIKPECIIOE 3HEBAry cAavs 10 COLialbHO TIPU-
iHaTUX HOpM: They wear scruffy looking trackies, tucked into their socks, to
make sure they look as stupid as possible. Bupa3Holo prcOI0 CTUJIIO MPeI-
CTaBHUKIB L€l MOJOMIXKHOI CYOKYJIBETYPH € iXHSI MaHepa HOCUTH Oeiic0o0I-
KU “chav hat” nin xyroMm 45rpanyciB — Chav angle, SKuii TaKOX CIIyTye
OIHUM i3 MapKepiB rpyroBoi ineHTudikaii (by one whom is defined as a
chav). O6oB’s13k0Ba yHibopma chavs mae Ha3By United Colours of Chav, a
ctunb oaary — Chavasion.

Chavs BUPI3HSIOTbCA OCOOJUBUM CTaBJICHHSIM 0 TTpUKpPAC Ta KOCMe-
TuKU. OcodM 000X cTaTeil HOCSITh BEJIUKY KiJIBKICTb MiApOOJeHUX 30JI0TUX
MPUKpac, HaiOibII XapaKTepHUMU cepell SKUX € KITINCU BETUKUX PO3Mi-
piB, 1110 csrawTh wied — Chav earring (large hoop or dangle earrings), naH-
roxku: Fake gold jewellery. [10]. 310BX1UBaHHS BEJIMKOIO KiJIbKiCTIO 30710~
TUX peveil, SKUMU TIpUKpaliaTb cede “yaBu”, Ma€ Ha3By chavarice, IKe
MOXOAUTH Bill CJiB chavvie, chav y TIO€EIHaHHI 3 avarice (TTOXaaIUBICTD).
V3aranbHEeHO MPUKpPACHU chavs Ha3UBaIOTh CJI0BOM bling (Opsi3Kablis), 3a-
IO3MYECHUM 3 IMAMCHKOT'O CJICHTY.
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IIpencraBHulli 1€l MOJOMiIXKHOI CYOKYJBTYPYM HAAMipHO BUKOPUC-
TOBYIOTb KOCMETHKY, OCOOJIMBO KpeM Juisl 3acMaru: If female, often wears
thickly applied make-up, makes heavy use of fake tan; Chavettes have bright
orange faces [10].

JiByaTa-chavettes 3a4iCyloTb BOJIOCCSI Ha3ajl i 30MparoTh Oro B TYTUii
“KiHChKUM XBicT” (a tight ponytail) iin Ha3Bow “Croydon facelift”, “council-
house facelift” abo“Scrapeback”. 3BepHiMO yBary Ha BXXMBaHHS B LIUX BU-
pazax metadopu facelift (miaTskka o0aM4usi), BepOa1izoBaHOI TEPMiHOM
TUTACTUYHOI Xipyprii.

3a eTHIYHOIO 03HAKO10, chavs MepeBaXkKHO HajeXaTb A0 OiTMX OpUTaH-
LiB 3 HUXKYMX COLiaIbHUX MpOoIIapKiB — white trash underclass (6ini mo-
KMIbKU 3 colliajibHOro aHa) [11].

MartepianbHi aTpuOyTH chavs OXOILTIOIOTh CTape PO3LAlbKOBAaHE aBTo,
1110 TO3HAYA€EThCS cloBocnonydeHHIM — Chav Chariot, Chav wagon [12].
3acobu mnepecyBaHHS chavs TIO3HAYalOTbCSl cloBocIoydeHHssM Chav
Travel. [loBruii 1iMy3uH, 3a3B1UYaii, 6iJ1I0T0 KOJIbOPY, HAOUTUI MiITiTKAMU -
“yaBamMu”, IKWUM I30UTHh BYJIULISIMM, Ha3UBA€ETbCS chavagator, — CJIOBO
YTBOpEHE Bill CIIiB chav i propagator.

Micue mpoxuBaHHSI chavs — OiIHI TepeaMicTsI BEIUMKUX MicT abo
MaJIeHbKi MPOBIHLIMHI MicTedKa. 3a3BMyYaif, 1Ii MOJIOAI JIIOAX HE MAalOTh
MOCTiliHOI POOOTH i XXMBYTb Ha JOMOMOTrY 0e3pobiTHUM: Lives on council
estates and other low-income neighbourhoods, often supported by the “dole”
(unemployment benefit) [13]. BoHu, sik mpaBuiIoO, IPOBOISITh CBill BiTbHUI
Yyac BEJMKHUMMU TpylaMu, Ha MO3HAYCHHS SIKUX BXUBAEThCS JICKCUYHA iH-
HoBallis chavalanche, abo chav gang, e CTI0BO gang HETaTUBHO MapKOBaHe.
3BrYKa “YaBiB” mepecyBaTUCS TpylaMU ONUCYEThCA ciioBaMu Chavalcade
—TII0 aHaJIorii 3 Kasanbkador, a TAaKOX JIeKceMolo chavalance — no aHa-
Jiorii 3 avalanche (cHiroBuii 06Ball, JaBuHa). Bennka KilbKicTh “4aBiB”,
OJSITHEHMX 3TiTHO 3 APEC-KOIOM CBOEI CYOKYJIBTYPH, 110 IIBUAKO HAOIM-
JKalOThCs1, MO3HAYAETLCS MeTahopolo chavalanche.

Bynp-sike Miclie, 1e 3HaXOAUTHCS CKYyMYEHHS IIPeACTaBHUKIB 1Ii€i Cy0-
KyJIBTYpU, Ha3UBAETbCS chavdom — 3ynmuHKa aBTOOyca abo BXim J0 pec-
TopaHy BUAKOI ixxi MakloHanbac. Lg nekceMa BXXMBaeTbCs “yaBamMu”,
OJIHAK Ha MPOTUBAry ABa iHI coBa — chavdad i chavistan MaloTh Hera-
TUBHY KOHOTAllil0 i BXOASATh A0 JICKCMKOHY MOBLIIB, 110 HE HaJieXaTh 10
i€l cyokyabTypu. CBOEpPITHUM MiCLIEM IMTaJIOMHMLTBA cAaVvs € TaKOX Oipxi
mnpalli, siki mo3HavyawTbest MeTadopolo Chav church (LiepKBa 4aBiB), Kyau
BOHM MPUXOASATH CUCTEMATUYHO, 11100 MEPEKOHATH CJIY>KOOBIIiB, Y HEMOXK-
JIMBOCTIi 3HAMTHU pOOOTY i1 OTpMMAaTH MaTepiaJbHy JOITOMOTY Oe3pO0IiTHUM.
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IIIe ogHUM MicueM yacTux 3i0paHb chavs € CyIu, e pO3TJsIaloThCs CyI0-
Bi CITpaBM BiTHOCHO iXHiX XYyJIiraHChKHUX JIiif, TaKi 300puIlla Ha3UBAIOTHCS
Chav Jamboree (Becellollli; CBITKYBaHHS; OCHKET).

Micus noctifiHux 3i0paHb chavs Ha3uBaloTbesl chav circles [14]. Lle
MOXYTb OyTH BEJMKi aBTOCTOSIHKM, TOPTiBeJIbHi LIEHTPU, MAapKU pO3Bar.
IToxomxeHHs BUpa3y chav circles OB’ A3y10Th 3 KOJJaMU, SIKi 3a/IMILIAIOTh
JIBOKOJIICHI 3acO0M TepecyBaHHS YaBiB — MOIEAN, CKYTepU, MOTOLIMKIIN,
ITiCJIsSI HIYHOTO 3i0paHHs MPEICTAaBHUKIB 1Ii€1 MOJOMIXKHOI CYyOKYIBTYPH.

TonoBHi 3aHATTS YaBiB — KWIAHHS IPEAMETIB (throwing things), HUILIEH-
HS1 pedeit (smashing things), BAKPUKYBaHHs 00pa3IMBUX BUpa3iB (shouting
random chav incomprehensible gibberish), saKi iM BUIAIOTbCS CMILTHUMU.
BepbanbHe oOpaxkaHHs nepexoxux Mae Ha3By — Chav Safari. IlepecyBaH-
HSI TPYIIM “4aBiB” BYJULSIMU B TTOLIYKAX IIPUTOI, i Yac IKOTO BOHU IIIy-
KaloTh XXEPTB CBOIX XyJiraHCLKUX BUMHKIB, Ha3uBaeThcsa Chav Patrol.

IMusaTuKy Ta XyJairaHchbKi Aii BiZHOCSITH 10 MapKepiB IpyIMoOBOi ifeHTU-
dikauii npeacTaBHUKIB MOJIOAIXKHOI CYOKYIBTYpH chav. IlommpeHnM Ha-
MOEM € chav shandy — CyMilll TMBa Ta 0XOJOIXKeHOI ropiiku CMipHObG®.
TurnoBolo xymirancbKoto gieto chavs € chav roadblock — Benuka KinbKiCTh
“yaBiB”, IKi CTOATH Ha MPOLXIXKiN YaCTUHI JOPOTH, OJIOKYIOUM ii IJIs1 aB-
TOTPAHCIOPTY — CaMe Taka il CUMBOJII3yE €IHICTh MiX WieHaMU L€l
CYOKYJIBTYPHM i IEMOHCTPYE iXHIO CHUITY.

MoBJeHHIO chavs, sIKe y3araJbHeHO Ha3uBaeTbcs Chavanese, TIipUTa-
MaHHi crielr@iyHi pyUcH, Tepll 3a BCe, BXKUBAHHS XaproHi3MiB, iHBEK-
TUBHIiCTb. Chav talk BMilllye BeIUKY KiJbKiCTh CKOpPOYEHb, SIKi “4yaBu”
BXXMBAIOTh JJIs EKOHOMIl yacy, a TakoxX IJIs1 TpyIoBoi izeHTu(ikailii. 30-
POBOTO KOHTAKTYy 3 chav JOCTaTHBO JIJisl OTpPMMaHHS iioro BepOabHOiI pe-
aKliii, K ImpaBwWiIo, 1ie o0pa3vBa Tupana (any eye contact will be met with
a tirade of abuse). SIckpaBoo iTI0CTpalli€el0 MOBIEHHEBUX 3BUUYOK chavs €
TaKUil aHeKOOT: — Ak po3nouamu ceapky 3 yagom? —3aeoeopime 3 HUM! (—
How do you start an argument with a chav? — Speak!) [15].

Otxe, nediHilifHO-KOMIIOHEHTHUI aHaJli3 IeKCeMU chav AaB MincTa-
BM CTBEPIKYBATH IO ITOHSITTEBOIO OCHOBOIO JIIHIBOKYJILTYPHOI'O TUIIAXKY
chav € MoJiofa JTI0AMHA, TIepeBaXKHO 3 HMXKYMX COLiaJIbHUX IPOLIAPKiB,
SKiil BJIacTMBA aHTHUCOLiaJbHAa TOBENiHKA, MOPYLIEHHSI HOPM TIpoMa-
CbKOTO TIOpSIAKY. Y CyyacHill aHIJIIMCBKili MOBIi JiekceMa chav yTBOPIOE
BEJIMKY KiJIbKiCTh MOHO- Ta IMOJIJIEKCEMHUX IepUBATiB, SIKi BepOali3yloTh
Pi3Hi acreKTu, MOB’s3aHi 3 XUTTEMISNIbHICTIO TIPEACTaBHUKIB 1€l Opu-
TaHCHhKO1 MOJIOJIKHOI CYOKYIbTYpH. Ll TUIi30oBaHa OCOOUCTICTH BUSIBIISIE
CYKYITHiCTh IU(MEPEHTIB a) CBOET 30BHILIIHOCTI, 0) OAATY, B) MaTepiaJIbHUX
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aTpuOyTiB, I') 3BUYOK, I') pO3Bar, sIKi ITOB’sI3aHi 3 MOPYILIEHHSIM HOPM CO-
LiaJIbHOI MOBEiHKM, 1) MOBY Ta MOBJICHHEBOI HisSJIBHOCTI.

IlepcnekTBY MOAANBIIOIO JOCTIIKEHHS JTiIHTBOKYIBTYPHOTO TUITAXY
chav ydbayaeMo B aHaJli3i 1Oro akCioJOTiYHUX XapaKTEepUCTUK Yy OpUTaH-
CbKill LiHHICHIilt KapTUHi CBiTY.
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XAPU3MATYHA PUTOPUKA ITYBJITYHOT'O
JIJEPA B YCHOMY JNUCKYPCI

Y cmammi pozeasidaromucs KoenimueHi, AiHe8aNbHI MA eKCMPANiHe8anbHi
0C00AUB0CMI XAPUZMAMUYHOI PUMOPUKU NYOAIMHO020 Ai0epa 8 YCHOMY OUCKYPCI.
Koenimuena ckaadoea xapuzmamuunoi pumopuxu nog’sa3amHa iz HacmaHoeamu,
inmepecamu ma ideasramu nyoaiuH020 Aidepa, AiHeGANbHI 3aCO0U XapaKmepu-
3YI0MbCS BUCOKUM CIMYNEHeM XOpMAamopHOCmi 36epHeHb NyOaiuH020 M0o8Us 00
aydumopii, excmpanineeanvia cneyu@ika GUHAYAEMbCs BUCOKUM eMOYIIHUM
CMAHOM NiOHeceHHs | enamadcHum imioxcem xapusmamuka nio ac iioeo ny-
6niuH00 gUCMYNY.

Karouogi croea: koeHimueHuil, AiHe8aNbHUL, eKCMPANIHSBANbHULL, XAPU3-
mamuyna pumopuxa, nyoaiunui aidep, nyoaiuHui @ucmyn, YCHUU OUCKYPC,
Xopmamopricmy, niOHeCeHHs, enamaxic, Imioxnc

B cmamve paccmampueaiomces KoenumusHvle, AUH28ANbHBIE U IKCMPANUH-
26a1bHble 0COOEHHOCMU XAPUIMAMUYECKOU PUMOPUKU NYOAUHHO20 AUdepa 8 yc-
mHom duckypce. Koenumuenas cocmaegaarowas xapusmamu4eckoi pumopuku
CBA3AHA C YCMAHOBKAMU, UHMepecamu U udearamu nyoau4Hoeo audepa, AuHe-
8anbHble CNOCODBL XAPAKMEPUIYIOMCS BbICOKOIU CIeNneHbio XOpmamopHocmu 06-
paujenuil nybau4Ho20 opamopa K ayoumopuu, IKCmpaiune8aivhas cneyuguka
onpedensiemcs IMOUUOHANLHBIM COCHOAHUEM B000YULeBACHUSI U INAMANCHBIM
UMUONCEM XAPUIMAMUKA 8 X00€ €20 NYOAUUHOO0 BbICMYNAEHUSL.

Karoueenie cao6a: koeHumugHblil, NUHSBANbHYII, IKCMPANUHEBANbHYIIL, XA -
pusmamu4eckas pumopuxa, nyoau4Hslil audep, nyOAuuHoe 8biCmynieHue, ycm-
Hblil OUCKYDPC, XOpMAMOPHOCMb, 8000yUleAeHUe, INAMANC, UMUOIC

The article deals with cognitive, lingual and extralingual specifics of a public
leader’s charismatic rhetoric in verbal discourse. The cognitive features of char-
ismatic rhetoric are associated with internal attitudes, interests and ideals of the
public leader. The lingual means are characterized by high hortatority of the pub-
lic leader’s appeal to the audience, the extralingual specifics are determined by
the emotional mode of inspiration and the charismatic’s flamboyant image during
his/her oral presentation.

Key words: cognitive, lingual, extralingual, charismatic rhetoric, public
leader, oral presentation, verbal discourse, hortatority, inspiration, flamboyant
image
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